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Hm . . .— Rémballada. —
Együtt ittak, borozgattak
Péter a hős, Pál a szende . . . 
Reszketett a gyertya lángja,
Kutya csaholt künn a kertbe’ . . .
— Oh, irgalom atyja — ne hagyj el.

„Miért ugat?" — Kérdi Péter — 
„Hm! — vágja Pál zordon vissza — 
Ugat, — no hát azért ugat,
A füleid’ hogy kinyissa" ...
— Oh irgalom atyja — ne hagyj el.

Csikorgóit az őszi félszél,
Zúgta villám: sújtok, ütök! —
Dörgött az ég, — és a lyukját 
Keresgélte egér, tücsök . . .
— Oh, irgalom atyja, — ne hagyj el.

Haragra gyűlt Péter és nyúlt 
Biesakjáért a zsebébe, —
Hogy öl véle . . . de a késnek 
Hiányzott a — penegéje . . .
— Oh irgalom atyja, — ne hagyj el.

Egyes szám ára 10 kr.

II. szám   1889. márczius 10-én.

SZÖGEDI-PAPRIKA

Megjelen: vasárnap
Egész évre négy frt.
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2 . SZÖGEDI PAPRIKA. 1889. márczius 10

SZÖGEDI - RÓTH - ENDRE - BANDI.
Közönséges mondás: hogy senki sem Pró

féta a saját hazájában.
Ennek az igazságnak keserű levét rég 

megitta volna jó Szögedi Bandi is, ha sorsa vé
letlenül toronynélküli szülőföldjén Uj-Szegeden 
felejti.

De vágyainak sólyom szárnya átröpité a 
Tiszán; beleesett a tormába s ez által jogcímet 
nyert arra, hogy ne benszülött rézbörü indiá- 
nusnak, hanem idegennek, más megye szülöttjé
nek tekintsék. így aztán nem is maradt el tőle 
az elismerés koszorúja.

Ebben a saját szegénységére büszke társada
lomban, egy muzsikus viheti-e többre, mint a 
mennyi Szögedinek szakajtó-számra kijutott ?

* * *
A városi zene-dadónak ö a Skultét.i bácsija.
A hajdan oly híres szegedi dalárdának 

meg(arany)pálczázott karmestere. Elég Herkules 
hozzá, hogy nyakán a műszaki bizottság nyűgét 
elbírja, — de már lerázni képtelen !

Zongoramester, kit irigyel Menner. Ha he
gedül, kezével úgy csapkod mint az ács, — ezt 
fogja rá Székács.

Kompozitor, még pedig a javából. Ez a 
zseniálitása Szegeden azért nem számit, mert 
azt csak Főkövy tudja kellőleg mérlegelni.

Pedig ha Erdélyi Sándor az ő baritonjával 
elénekli az árvizes nótát, a Szögedi múzsájának 
egyik porbaesett gyöngyét, a hallgatóság unisono 
fölsóhajt: be szép, be gyönyörű hang.

Másokat a kompozíció merészsége ragad 
el. Ám a szerzőnek is megvan a maga véleménye.

— Csinos! Mintha hallottam volna már 
valahol!

** *
Ez a kétkedés, a maga tehetségének nem a 

helyes alapon való megítélése teszi a provincián 
élő muzsikális ember életét sivárrá, egyhangúvá.

Hogy ez be ne következzék, ahhoz olyan 
szerencsés természet, véralkat, kedély szüksé
ges: mint Bandi barátunké.

Ha a sok zenedet növendék, (e kedves apró
ságból alkotott lármás sokadalom) tréfás mókái
val kiveszi a sodrából; ott a dalárda, a mely
nek próbáin derült szórakozást talál: ha itt 

egyszerre még egy

*
mindig, de tetteit

megharagszik: rohan a Hungáriába: hogy búját 
a dartli vagy kalábriász élveibe temesse el, — 
és ha veszt (ez is méreg,) útba ejti a Prófétát 
a szellemi harcok eme békítő és gyógyító csarnokát.

A sör keserűségét a maga keserűségével egy
szerre nyeli le.

Mert két kellemetlenség 
muzsikusnak is sok.

* *
Habár a müveit nem 

eredetiség jellemzi.
Például: Murilió a többek között arról is 

híres volt, hogy egyetlen ecsetvonással egy ne
vető gyermekarczot siróvá változtatott át.

Mikor minket neveltek: anyánk ugyanezt a 
nagy művészetet egy seprő-nyéllel jól elvégezte.

Bandi barátunk mikor kotta-tépő dühé
ben van: mosolygó arczot csinál s ha jó
kedvű : összevonja a szemöldökeit, mikor kaczag: 
pikáns dolgokon töri a fejét.

Mert jaj a vidéken az olyan zenetanárnak 
ha az elfogult szülőkkel és csupa lángész cseme
tékkel szemben — mindig az igazi arczát mutatja.

Talán ezen óvatosságának tulajdonítható az 
is, hogy nevét Szegedi helyett Szögedi-re magya-  
rositotta. ** *

Szögedi Endre bokros érdemei közt nem 
utolsók azok a sikerek, a miket a szegedi da
lárda több évtizedes múltja után folyton fölmutat.

Elismert igazság, hogy a dalárdát, habár 
megfogyva, de törve nem, — az ő szívós ereje 
s rokonszenves egyénisége s jóleső engedékeny
sége tartja fönn.

A minapi dalárverseny újabb babért fűzött  
a régiekhez. Szeged intelligencziája tömeges meg-  
jelenéssel, bő tapssal jutalmazta meg a törekvést  Ö 
s ennek eredményét: az igazi műélvezetet.

Bandi barátunk annyira el volt ragadtatva a 
siker fölött, hogy reggeli nyolcz órakor még a pin- 
czéreket is kibőjtölte a termekből. Illő, hogy ő legyen 
a legkésőbb távozó egyén a regg derengő fényében.

A dalárda élő tagjait pedig hálája jeléül av
val fogja megjutalmazni, hogy az idei feledé- 
kenységének bocsánatául a névünnepére adandó 
vacsorán, a kitűnő étkek és jó bor mellé, — sa- 
vanyuvizet is ád az asztalára.
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4 SZÖGEDI PAPRIKA. 1889. márczius 10.

Született szónok, csak az a kár, hogye tulaj
donságát csak szükebb körben csillogtathatja.

Szóbőségben hasonlít azokhoz, a kik — 
köznapiasan mondva — lukat beszélnek ember
társaik hasába.

A kolozsvári dalár-dicsöség alatt történt, 
hogy az ottani „Ujvilág"-kertben elcsípett egy 
karmester kollégáját s annak éjfélutáni két órá
tól hajnalig kitartóan magyarázott.

Akadtak a szegediek közül, a kik megszán
ták a szegény embert s néhány szóval — fon
tos közlendő ürügye alatt — elhívták tőle Bandi 
barátunkat.

A megszabadult kolléga ott hagyva kalap
ját, elrohant s ijedtében nyomban rögtön haza
utazott.

Akkor mondta egy túlságos szellemes lap- 
tudósitó : milyen kár a szegedi dalárdáért, hogy 
néma a karmestere.

* *
Közéig a szegedi országos dalárünuepély. 
Szögedi Endre már a tavalyi előkészületek 

alkalmával megmutatta, hogy nemcsak beszélni, 
de tenni is tud.

Hanem a nagy ünnepély programmjánál vi
gyázni kell, nehogy Bandi abbul egy énekszámot 
a maga részére kaparitson.

Mentői nagyobb az ember, annál nagyobb 
a tévedése.

És Szögedi Endre abban téved leginkább, 
hogy jeles hangú, képzett énekesnek tartja magát.

Gugyis Kelemön kádencziái.

Szatymazi kiránduláson
Egyszer éppen megesett,

Hogy az Elnök vette átal 
A szakács művészetet.

No hisz a tudományával 
Szépen be is remökölt,

Addig főzte kavargatta :
Pép lett a bárány-pörkölt*

Szatymazi kiránduláson
Nem rég az is megesett :
Három ur a borfejtésnél 
Csúnyán besillerezett.
Hogy értek ki a vasúthoz,
Hej azt még ma se tudják :
Tény, hogy úgy még nem laktak jól 
A tanyában, — a kutyák.

 
Ámbár olyan ártatlan tévedés ez is, a mely 

az illetőre nézve soha sem lehet végzetes.

Pardon.

— Pardon, bocsánat !

Jelszó ! 

Divatos volt ez is nagyon. 
nHabár minden vesz is, csak egy

a becsület" ... az maradjon.

És a jelszó manapság mi ? 
Mi az a mi divatos tett?

Csak a pénz, a pénz ! ! ! maradjon : 
Ha vesz is a becsület.

Don Bernárdó.

I Á.
Tragődiában hogy nem láta 
Tragődát és sajtóhibát:
Jámbor Csacsi Matyi kiálta 
Szamár módra egy nagy iá-t.

ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

1889. márczius 10. SZÖGEDI PAPRIKA 5

szömrehányást tösz a dorozsmaji, hogy „hajnalba 
gyütt haza a tekintetös úr!" (Ez én vagyokk!) 
Né is tagagygya — erősködött — hiszen nagyon 
nehezen fényösödött ki a csizmája!

Szédülök galambom ! Neköd is ez a bajod, 
hallom, mögtagadtad a boritalt! Máj megmondaná 
a Cser éji doktor hogy miért ? Vagy pedig olyan 
szédülés lösz az, mint az árvíz elölt a Szekula 
Jóskáé vöt. Möglátom éccő a nagypramonáton, a 
mint égy nagy fát ölelgetött. Mi, bajod Jóska ? 
Szédül a fejem, möghalok, elpusztulok! Hát mi csi- 
nász — mondok, ha a fáhon verőd, az sé használ! 
Egy hétre rá Jóskát az irnokságbul mögválasztot- 
ták alsó városi rendőrbiztosnak: azóta soha sé szé
dül a feje. Gondolom galambom, ha úgy hirtelen 
előléptetnének égy kis jobb -fizetésbe, té sé szédülné 
többet az élstödben. Erre szójj, ha tucc.

A Eriéi erre aszondaná, hogy a Parcaságban 
az embörök nemcsak művelten bámulnak, de mű
velten szédülnek is. Ez éppen ojan, miké emonta, 
hogy gyógyította mög ű doktor nélkül az ótvaros 
gyerökit. Hát úgy, hogy lefektette a gyerököt a 
fődre, sajátkezüleg bekenyte a fejitül a lábáig tej
föllel, osztán lényalatta a kutyával. No szögedi 
doktorok, az ijen gyógyitáshon műnk csakugyan ka- 
sukik vagyunk.

Sógorasszony! egy spriccert ide — ártézivel. 
Hogy mért nyelveltem mög a mútkor a kedves her- 
cegömet ? Bizony kár vót, mert több esze van va- 
lamenyny lünknél. Kivötte az Erőskövy házat közel 
ezör forintért? De oda költözik ám rajta leiéül az 
újszögedi, mög Keméndy tatátúl a palánki rendőr
ség is: a többi lakást, a nagy szalonyt kiadja áren- 
dába! Aki így kicsinálja a sorját, az büszkén a 
fejebúbjára üthet kiskaskötő Tót Jánossal mondván: 
ész van itt, nem korpa !

Mikor a bor léfelé csúszik akár pávatollal 
legyezgetnének. Legyezgették a fináncokat is az uj 
szervezéssel, oszt éhun-e, nem lösz belüle sémmi. 
Pedig fő is vót mán szólítva mindönki a nyilatko
zásra, hogy hova akar hivatalba mönni. Persze 
majd mind Budapestöt választotta, de röktön utána 
szúrta, hogyha oda nem, hát inkább hagyják Szö- 
gedön. Lám, úgy vagyunk műnk ezökkel az idegö
nökkel, mikor ide gyünnek úgy simfölik a várost, 
hogy majdnem lémén a bür a környékükről; ezavarni 
pedig a világ smukkjáé sé lehetne ükét.

Igyunk galambom, mert elfelejtitök mán a ne-

Galambom Pétör a Balogban.
(Börharangozás.)

Balog sógor, komojan nagg baj van!
Mióta nem tudom az ízit, mög nem érzöm a 

szagát a kandesznek, két tucat kukaccal több esött 
a tüdőmbe.

Mindönki a parádi viz után esöng. Uras a 
gyomrunk, a tiszta bor nem is dékáj neki. János 
doktor is hasztalan íratja az ü nevibe a leveleket 
Párádra, a fürdőigazgatósághon ; nem is válaszolnak. 
Hanem ténnap begyütt a szatymazi krájzleros, a 
Pörös Jóska; osztán aszongya, hogy ü nála vagy 
kétszáz üveggel a raktáron hever. Elhinném a bí
boráénak, ha nem tunnám, hogy a disznóhizlaló 
akiok csapadékja az ü udvarán fojik körösztül.

De én ezt a szatymazi parádit is mögvönném,
csak tunnám, hogy ide csalogatom vele az én ara
nyos nászomat. Emaradt a Balogbúi mer nincs 
parádi, — pedig másutt égyre nyakalja a sillhert. 
Hanem azé van itt vendég szépen. Még a Prófétás 
Gyurka is itt röndöz vacsorát — kukuljak mög, 
ha nem tgaz — estenként pedig hejjet sé lőhet 
kapni. Persze, mind azé gyün a vendég, hogy a 
bort igya! Tessék ? Azé, hogy engöm hallgasson. 
Hát nem érdemlőm mög, hogy valamikor az életben 
Balog sógor egy pohár borral — -fizetés nélkül ga
lambom ! — megkínáljon ?

Diján hízott pujkát vágattam a farsang há
romnapjára. Csak az este fogyott el a fehérpecsö- 
nyéje. Vacsora után szétnéztem én is a városba: 
összejártam kilenc kocsmát, hét kávéházat, de nem 
tuttam ojan hejre mönni, ahún ne tanátam véna 
égy két urat a torony alul. Sok a lóvé no: egy 
kis ferbli, szép nóta, kis csája, nagy csaja, zongora, 
pólnisi bank, álarcos bál, maskara. Röggel nehéz
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vetök napját is mögtartani. Mér nem kértök tüllem 
memóriát. Mer én arra is emlékszök mikor másfél 
esztendős koromba egy darázs megcsípte — a nyel
vemet. Azé olyan nagy ugye ? Jó van é?

Van e újság ... de van ám!
Huszka Lajos írni tanul — a balkezivel; Kö

rösi kapitányon vasárnap kifogott a második tál 
túruscsusza; én nem vótam az álarcos bálban, mégis 
m aszkban voltam; farsang vasárnapján olyan 
kevés hal vót a piacon, hogy csak kilenc házhon 
jutott belüle’, a dalestéjön égy yikszert se hallottam. 
Szatymazon möykezdödött a bor fejtés. Olég-é!

Balog sógor. Pá magának !

Templomban.
I.

Mikor gavallér néz rája 
Szeme mélyed az imába.

II.

Mikor csönget a sekrestyés 
A kisasszony egekbe néz.

Garantirozott hirek.
— A szegedi ifjúság budapesti sürgönye, a 

mit a jó Pálfy polgármesterhez menesztettek, a mint a 
vizsgálat folyamán kiderült: tévedésből Edisonhoz lett ' 
irányítva Amerikába. A nagy föltaláló éppen a mikro- 
lügewacker gépen dolgozott s annak segélyével a kábelen 
visszaküldte a telegramot az igazi rendeltetési helyére 
a — „Szegedi Napló“-ba.

*
A szegedi dalárda, fényes sikerrel tartotta meg 

március elsején dalestélyét. A közönség a Tisza-szálló 
egész épületét megtöltötte. Szélbali népgyülési számítás 
szerint a jelenvollak mintegy huszonkétezren lehettek. A 
nagyteremben a rendet 6 lovasrendőr tartotta fönn. Ker
tész pénztároshoz Temesváry biztos 8 rendőrt adott, 
hogy a közönség ostromát visszaverjék. A szálló körül 
4 század katona és egy tüzérüteg vert tábort. — A mű
sor leghatásosabb része volt különösen Szögedi Endré- 
nek egy áriája, melyet Verdi ur adott elő. Leszámítva 
az utóbbinak első föllépéséből származó trémáját, dicsé
rettel emlékezhetünk meg róla. A többi versenyzők is 
óriási szenzációt idéztek elő. A dalárdának legsikerültebb 
piéce a „Veteránok" volt. Ennek szövegét betanításra 
ajánljuk a polg. leányiskola és a nőnevelő intézetek veze
tőinek különös figyelmébe. — A táncmulatság a szálló
nak 6‘ termében folyt le 8 zenekar közreműködésével. A 
négyeseket hozzávetőleg 8 —9000 pár táncolta. A sou- 
per-n elfogyott 3000 adag büftök és vesepecsenye, 6000 
csirke, 50 őz és mddissno', 122 sertést vágtak le; elfo
gyott továbbá 2966 tojás, tésztákra : 39 zsák liszt, 6 és 
fél métermázsa zsir, 327 vekni, 375 süveg cukor, 45 akó 
fekete kávé, 46 és fél akó tliea, 8 akó rum; borféle vagy 
300 hektoliter és végül 879 hordó fekete sör. Ezután 
gőzerővel folytatták a táncot; a souper-csárdást Főkövy 
és Székács együtt táncolták — két óra hosszáig : ezen 
az uj nótán, hogy — aszongya :

Addig ácsolt széket 
Fökövynek Székács'. 
Szegedi Naplóba’. 
Mig ki nem nevezte 
Főkövyt a tanács: 
Zeneiskolába.

A mulatság március 4-én reggeli órakor ért véget 
a — Balogban.

*
Csőd. Aranyhegyi Salamonunk, hajdani kóser 

aranyifjuságunk kiérdemült tagja : csődbe jutott. A sze
rencsétlen alig másfél év alatt elreitzerolta a hummiját. 
A hitelezők, a mint halljuk, külön öklöket rendeltek meg 
Brünnben és Reichenauban, hogy a szemeiket kitörül
hessék. Ámbár bíznak a csődörben, mégis aggodalmat ád 
nekik, hogy Wagner a tömeggondnok s jól keni a ko
csiját; de megvigasztalja őket az, hogy Szücs majd 
csak kicserzi táncos Aranyhegyinknek a — bőrét. Ave 
csillagház de rókus: bukáti te salutant.
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Szobatüz. A múlt este 8 és 9 óra közt a „Sze
gedi Napló" szerkesztőségében óriási szobatűz támadt. 
A belvárosi sánta toronyőr velocipéden nyargalt föl a 
toronyba, hogy a vészjelt az összes harangokon megadja. 
A telefonon értesítették a toronybeli tüzőrséget, de mivel 
a tűzoltóság 35 másodperc múlva sem jelent meg a 
helyszínén: Bába kétségbeesetten rohant Bánhidihez 
kocsit és lovakat kölcsönkérni, hogy a városi tűzoltókat 
elhozhassa. Ez alatt Békafy és Leipziger a táviróhiva- 
talba rohantak s megsürgönyözték Bismarcknak a tart
hatatlan helyzet signaturáját és a potsdami helyőrség 
mozgósitásását és delegálását kérték a netán másnap 
kitörendő utcai zavargások elnyomására. A városházán 
is félreverték a harangot és alig lehetett ünnepelt Pik
torunk megérkeztét bevárni, hogy tanúja legyen egy —- 
80 kros petroleumos lámpás Önkéntes (de nem két éves) 
végkimulásának.

*
Vidéki rövid hírek — Makón ősszekűlönbö- 

zött a polgármester a főkapitánynyal ; párbajt vívtak. 
Előbbi kapott egyet a karjára s azután meg-ajKb- 
roná*-zták egymást „ Cliquot*-val a „Koronában* A se
gédek itt még jobban segédkeztek nekik. Finis coronat 
opus ! — Zentáról azt Írják, hogy Mikoscvits és Gombos: 
Reitmannal brúdert ittak Grundböck téglaégető telepén. 
— Szabadkán Jászay Marit valamennyi disznótorba el
vitték polozsájnak. A Mamuzich-Antonovits szövetkezet 
fölbomlott s a legközelebbi tiszlujitás alkalmával a pol
gármesteri hivatalra egyhangúlag a három nyolcast fog
ják kandidálni. Vojnitsék már készíttetik a selyem zász
lókat Brunnernél Budapesten, — Dorosmárul azt a 
szenzációs hirt veszszük, hogy Dudás Béla a legutóbbi 
közgyűlésen köszönetét szavazott Zádorynak a múltkori 
kővetválasztás alkalmával kifejtett tevékenységéért.

*
Brüsszel város községtanácsa, a mint értesü

lünk, megkereste a szegedi főkapitányi hivatalt, hogy 
neki az utcai pissoirok miképpen való elhelyezéséről ja
vaslatot adjon s egyúttal a tervezetek megküldését is ké
relmezte. Valószínű, hogy a válasz az lesz : hogy Sze
geden az ilyen célra a Széchenyi-tér kellő közepét, a 
forgalmas utcák sarokköveit, a kapualjakat, de külö
nösen a Kelemen-utca deszkakeritését szokták a legprak
tikusabb angol modorban használni.

•

"Vásárban.
— Nü! István gazda, mi van eladú?
— Hogy mi é, Kóbi szomszéd ? — Hát egy 

nagy fogfájás,

— Todja mit! Vigye haza. Itt van edj ha
tos foglaló. Tarcsa kend mög az őszi vásárig : 
akor máj el gyűrök érte.

Ni-ni, ni-ni, nini, ni
Ni mi mozog oda ki?
Azt gondoltam, hogy egy nyúl, 
Pedig egy lány meg egy úr 
Ugrott ki a nefelejts bokorbul!

Nü-nü, nü-nü, nü-nü, nü,
Nü vosz grópl doten czü ?
Ach hab gemant, ez iz e hósz,
Davajl iz e Mád ün e bálbósz
Fűn Blümen-Gestrách gehüpszt eráosz !

Hogyha én szombaton a rózsámhoz járok,
A rózsám megölel, én meg furulyázok,
Hejh szeretnék én olyan urat látni,
Ki velem versenyt tudna furulyázni,

Wenn ach am sabesztóg geh zü mei Rejzelém, 
Zi get mir e küsele, jach blóz in de ílet erein, 
Geht zeigt ma e kützedegen balbózen, .
Dér bessza könnt, wie jacht zelbst trübzal blózen !

Veszek neki csizmát, pirosat,
Üttetek rá patkót, csinosát,
Fényes a te csizmád ragyog is 
Ragyogó csillag vagy magad is !

Káfen war ach ihr e turnürele,
Nit ümezünst hászt sie: sén Régele,
Denn sie krázt ma zonszt ei Ágén ausz, 
Bring ach ihr ka turnür hajt zuhaus.

B.

7

Dalmőfhelfordithások,
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Kieszelték.
D . . . város egyik 

mérnöke, egy középület 
    felépítése után, — mely 

építkezésnek vezetője volt, 
— néhány év múlva egy 
csinos lakó házat építte
tett magának a középület 
mintájára.

Egy vasárnapi napon 
két cívis nézegeti a mér
nök ur csinos házát, s az 
egyik a bajusz alól moso-  
lyogva a következő meg- 
jegyzést teszi:

Mit gondol kigyelmed  
komám ! igazat mondok- e 
akkor ha azt állítom, 
hogy az a nagy városi 
épület meg ez a kis ház,  
úgy hasonlítanak egymás
hoz, mint borjú az any- 

' jához.
Bizony komám igazat 

mond kigyelmed, szólt a 
másik cívis, mert hát én 
Is csak a mondó vagyok, 
hogy az a nagyobb szülte 
azt a kicsit

Sürgős megrendelés,
Servus Pista ! hová 

sietsz ?
Vincze piktorhoz ! 

Sürgős megrendelést aka
rok nála tenni.

És mi lesz az, ha 
szabad kérdeznem.

Nőm arczképe szén- 
rajzban. Meg akarom vele 
lepni 1892-ben betöltendő 
     7 éves házasságunk al

kalmával.

Hamis is, meg lyukas is.
Egy kofa belép a 

boltba, s vesz holmi ap
róságokat, melyekért egy 
hamis és lyukas 20 kraj- 
cárossal akar fizetni — 
Azonban a kereskedő neje 
a 20 krajcárost, hibái mi
att elfogadni nem haj
landó.

Mire a kofa feliz ko- 
moh mi. félig tréfásan vá
laszolja : No ez lelköm 
nem hamis, inerha avvóna 
harapna, tehát ezé, mög 
azé a kis lyuké evvö- 
hetné, me maga is az, 
mög hamis is, még is e- 
vötték.

Befél után.

— Hapták /
— De a pipa marad.
— Hát iszen maradhat, mikor igy bor fölött 

van az embör. *
— filán kutya idő van, apám.
— fiegimencparancsba vöt, hő szabacscságon van 

az öreg úristen. Azér' okvetetlenködik most odafönt a 
Pétör. *

— Haj de sok időd van még, fiam.
— Sok 2

Meg nem fejthető
kérdések.

Meddig örül még a 
szemétvállalkozó a na
ponkénti hóesésnek?

*
Mikor búcsúzik el a 

Friczi a Balog-tól vég- 
képen ? *

Mikor szűnik meg a 
M. A. V. és az O. M. 
Á. V.-nak a Bécs-Bu- 
dapesti vonalon a sze
mélyszállításra vonat
kozó egymásközti tul- 
licitációja ? *

Hány olyan könyv- 
 moly kell Szegeden, 
 hogy Bába Sándornak 
az uj könyvvarrópé/y'e 
éjjel nappal működés
ben legyen ?*

Mi az a M. K. Á.
V.?*) *

Miniszter Tóni mi
kor adja a városi mú
zeumba azt a bizo
nyos kalapját ?

*
— No még mongyam is 2 Tuod mikó beaffiiro- 

loma mondurt, hazaipék, feleségén? tossz, osztán éccő 
a ipint pipánék a házba, beszalad a kissebbik fiam, 
t/ogy gyékken csakki édös apám, mönnyi katona gyiln 
az utón. — Én kimék a kapu elé, osztán látom, hogy 
té még rpindég ott marsolsz az első dopelrájerba. — 
Egész ökör lössz a hátadon a bornyu akkorára. Ezt 
elhihetöd, mert én mondom, a ki mán ojan öreg va
gyok, hogy alig látok.

— Snnyi az üdőd fiam, l/ogy a ki csak mani- 
kulás van a regimentbe, mind égyiitt sé tunná ki
számolni. *

— Hapták!
— De a szibar maradhat 2
— Lepkiváit, ha mökkinász égye, fiam.

Reizner mikor vág 
jó képet a rósz képéhez 
és mikor békéi ki: 
Koncz Sándorral ?

*

A , Galambom Pétör" 
mikor csinál testámen- 
tumot és kire hagygya 
a dorozsmajit ? Hát még 
azt az aranyos kis 
nyelvit ?

*

A Rájczer Dolfinak 
mikor teremnek rózsák 
az arcán és az „Alt. tak. 
pt.“ betevőinek bankók 
a zsebükben. ? **) 

Elég!!
•) Enyje de furcsa máma a ro

vatvezető ur ! Hát nem annyit jelent 
hogy : Magyar kávé ? ! Szedő.

**) Ugyan hagyjon már békét a 
rovatvezető ur! Ez már nem is: meg 
nem fejthető, hanem : megfejthetetlen 
abderitás. A szedő.
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János szentencziáiból.
A jogtanácsosom 1 frt 80 krt íratott alá vélem. 

Valami könyvet kapok érte. Hiszen jól van, nem saj
nálom, de ha én akarok úvele valamire aláíratni, mög- 
öszik egy tucat r bötüt, még sé ir alá.

*
Csak aszondom ám neköd, jó Aradi, né mönj té 

innét sehova ; vödd el a . . . kisasszonyt, kapsz vele 
két házat, többet ér az a miskolci színháznál.

*
Pincér ! adja föl azt a kis kokett kabátot, hadd 

lássák, hogy nem vagyok bukott bankdirektor, — van még.
*

Tudom mán, mé vállalta el a Zsiga a szinügyi 
bizottsági tagságot: hogy a derék elnöke részire mán 
most mögkezdjen égy páhojt kialkudni Makótul; mert 
az Aradival csak a szezon elején kezdte és nem sikerült.

*
Te Fülöp ! Gyün a nyár, beszegetöm a füledet 

légycsapónak ;avva legyezd majd a jó Muskót a Hungáriába.
*

Hallom, Jóska bácsi, hogy nem hozta kend be a 
doktorékat a vasútról, mikor a íarsangháromnapi má
sodik borfejtésrül gyüttek Szatymazrul. Tán félt kend, 
hogy nagyon lé vannak terhölve, osztán nem bírja ki ez 
a rósz fiáker.

*

Már én babám ijen vagyok.

gyomorkorgásai 
a torony alól.

Egy ismerősöm 
temetésén többen 
szívtelennek mon

dottak azért, 
mert könyezetlen 
maradtam az iga
zán szívhez szoló 
búcsúztató halla
tára.

Ja persze mon
dám nekik, könnyű azoknak könyezni, akinek van még 
mit magukból kisírni, de én belőlem már csak Mózses- 
nek sziklából vizet fakasztó csodatevő veszszeje vo-na 
képes egy csöpp könyet kicsalni.

*
Tegnap kisétáltam a Budapesti sugárút végére, 

hol is egyik házon ezt irva találtam : „Napi 40 pénzért 
koszt, hálás és egyebek is kaphatók.

Potya Dömötör írnok 

és hascsikorgatásai

Istenem gondoltam magamban, ha én most a 
Doktor tanácsnok volnék, — kinek fő elve „olcsón élni 
és élvezni", — hogy fel tudnám ezt a kedvező alkal
mat használni. 

Vonzódom a holdhoz, nem ugyan ábrándozás! haj- S 
iámból, hanem azért, mert ő is test, mind én, habár 
égi, azonban épen olyan kihűlt, mint én.

„Testet éleszt és táplál a lakoma" írja Vörösmarty r 
Vajha én ezen állítás valódiságáról egyszer életemben i 
meggyőződhetném. <

Szalondal.

Egy rózsafán megszámláltam, ssás rózsát 
Mikor enyelgve simultam tehozzád; 
Megszagolom, monáok,. az illatodat! 
Kutya tüske megbökte as orromat!
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Fihar.
Utyan már hoty lehet peszélni, hoty fiharok it is 

fanak ! Asz, a mi fan iir asz nem fihar, asz sak szél. 
Na te láczik, hoty mék sak tefiniálni se nem tűtök. — 
A fihar asz — futjátok — porszasztó naly szél, a mi
jen fan a tenkeren á Pora, aszútán fan a Szaharán 
a ... Na te nem is tutyátok tik talán, hoty hol fan 
asz a Szahara-pusztasák ? Persze, tik soha se nem 
utasztatok, mék talán a fárospol se nem fótatok kint. 
Na te — tutyátok — én porszasztó sokat utasztam. Hát 
a Szahara — tutyátok — Áfrikápan fán ; ot fan a Sa
mum, na — tutyátok — uty híják ászt a natyon naty 
szelet; asztán fan mék ijen naty szél a Szirokó. Esz 
fan sok héjén a kúlföltön, it mek — tutyátok — Pra- 
sónál. Na te esz falami porszasztó ? Soha se nem elfe
lejtem, hoty etyszer mék én is, — petik tutyátok én 
porszasztó pátor, erős emper fatyok, te etyszer mék is 
uty mekporszoktam, uiy ety kicsit mekijetem etől. — 
Hát — tutyátok — etyszer iken finom- társasákpa men
tem ki ot Prasó melet farkast fatászni. Na — tutyátok 
— ot porszasztó sok a farkas (majt etyszer észt is el- 
montom); te hoty is ne fóna aszokpa a porszasztó naty, 
ócska, tutyátok, natyon réki ertőkpe. Hát montom fa- 

tyunk kint. Etyszer sak készt — tutyátok — uty a felhő 
sötétetni, aszok a fák feje uty moszogni, te mintik jop- 
pan, aszután etyszere sak keszti asz ék, hoty : 
trtr—trrr ; te — tutyátok — porszasztó natyon; 
tyüt a lilám is ; na te ijet mék soha se nem látam éle- 
tempen, mék — tutjátok — halotam is, hoty fojton 
tete ity : est- cst-cst! Na tutuk, hogy most lesz asztán 
fihar; te let is porszasztó naty. Tik ojat nem is el tű
tök képszeln;. A parátaim nem futom hofá letek, mert 
én uty neki fekütem — tutjátok — a szélnek, asztán 

foktam ety porszasztó nagy fát, te natyon fastakot, a 
mejikhez kötőt ketfes emlék. Etyszer sak tyűt ety por
szasztó nagy Szirokó: rics-rop, rics-rop, ... én — 
tutjátok fálamat fetem a ketfes fának, a lápamat úgy 
megtámasztom . . . etyszere sak iszonyú : rics-rop, 
rics-rop ! asztán csent let! Nészek hátra, hát — tutjá
tok az ekész értő, pedig fót faty 300 holt, fót a fötön, 
kitűtötte a Sziroko ; sak asz asz ety fa fót fönt, a meji- 
ket én uty megtámasztotam. Na te kicsit fájt is a terekam.

Kütyétek a köszörűshöz a tói kotokat!

Felelős szerkesztő : Paprika János.
SZERKESZTŐSÉG : Somogyi-utca 23. sz. I. emelet.

Kiadótulajdonos: Burger Gusztáv.

Szerkesztői üzenetek.
Fakova. Itt-ott van benne jó. Még egy próbát tisztelt Fakova s ki van érde

melve egy Takova. — Medi. Helyben A Híradó sokkal komolyabb lap, hogysem az 
ilyen irodalmi kérész féregmarásaira felelni érdemesnek tartaná; nekünk még ha ilyen 
kegyesek akarnánk is lenni, akkor sem lehet föladatunk, hogy természettudományi 
magyarázatokat adjunk a keserű-ipar ezen tanulatlan és élhetetlen volt mivelőjének, a ki 

problematicus existenciája tudatában nem hogy visszatérne a kenőcsös köcsögök mellé, 
hanem feltolakodik a betűvetés tisztes napszámosai közé kollegának, és mert szellemi 
ereje nincsen, hát tisztaságmentes körmeivel a nyilvánosság embereinek arcához 
kapadoz, igy akarván sarczot vetni a közönségre. De legyen nyugodt: a mennyire ma
gára vonta a figyelmet első dühödt megjelenésével, épp annyira ignorálja most már 
úgy őt, mint vállalatát a közönség; — ezek a rug-kapákdzások pedig csak azt mu
tatják, hogy a hébergorilla creaturája a végdöglődés utolsó kinvonaglásait teszi.

Kaktusz. Pompás apróságok. Még egy ily küldemény és beválasztjuk a disz-- 
paprikajancsik társulatába. — M .... i. Ez az egy adag paprika a mit ezúttal tor

kára ütünk elég lesz neki, úgy is meg vannak már számlálva napjai; a szellemi élhetetlenség szomorú példája ő; a betű bolondja, a 
ki a szárnál a nem teimett babérok után liheg, s igy pálya tévesztetten kellő anyagi és szellemi tőke nélkül irodalmi vállalatfélét mer 

alfjitani, ablan bízva, hogy tollforgató rokona és néhány helyi iró kegyelemből juttat a lapjába morzsákat. Persze azoknak más a dolguk, 
a közönség sem fordít figyelmet az ilyen kritikán aluli irodalmi Lázárra, a ki még a helyett, hogy meghúzná magát, esztelenül hetvenke- 
dik. No de egy második adag paprika Zachérlin-hatásu lesz majd iája nézve, s ha fel nem fordul önmagától való megundorodása kö
vetkeztében, majd segítünk mi néhány erősebb dózissal I — Klapecz. A tót verseket nem értik Szegeden, s mi legkevésbé. — Dade. 
Czigányversek iránt ma még a czigányok sem érdeklődnek, s mi nem akarjuk unatkoztatni a közönségünket ! Belizár. Ló-név. A ter
mék megfelelő. Kennst du das Land, wo die Citronen blühn! — s. — a. Kis öcsém, mit ért maga a 25. §-hoz. 25 bizony magára az 
ilyen rósz versért. — A többi kéziratra jövő számunkban felelünk.
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a mely MAGYARORSZÁGON

Van szerencsém a nagyérdemű kö
zönség szives tudomására hozni, mi
szerint helyben, a Széchenyi-tér 
3. szám alatt a legelső és legki

válóbb

angol- és németországi varró- 
gép-gyárak

készítményeiből a

délmagyarországi központi
varrógép-főraktárt

megnyitottam.
Hosszas működésem e téren elég alkalmat nyújtott, hogy magamnak e szakban kellő tapasztalatot sze

rezzek és a kö/önség igényeit kiismerjem, melyet sikerült minden irányban eddig is kielégítenem, és ezután is 
fötörekvésem oda fog irányulni, hogy jutányos árak és kedvezi feltételek m illett kitűnő árukat bocsássák ve
vőimnek rendelkezésére. z

Midőn még megemlíteném, hogy varrógépek nálam csekély részlett!setésre is kaphatók teljes jotíllas 
mellett és hosy mechanikai műhelyemben mindenféle javításokat rendkívüli olcsón és poitossan es’kizóltetn ek 
továbbá hogy mindenféle varrógépekhez egyes alkatrészekből nagy raktárt tartok kérem a n. é. közöaséa be
cses pártfogását. Kiváló tisztelettel

LIPTAI EMIL
az angol- és németországi varrógépek dél magyarországikö
zponti főraktár

Számos szakember és gazdasági intézet által kitűnőnek nyilvánított

Amerikai Excelsior-kukoricamorzsoló.
Ezen Amerikában föltalált, nagyon szellemesen konstruált, igen szi

lárd s egészen vasból a belföldön készült kézigépen, mely 5 kilo 
súlyú és a mely a felsőrészénél egy erős ládához — a mint ez az ábrán lát
ható — 2 hozzávaló csavarral odaerősíthető és könnyen kezelhető, órán- 
kint 2-3 hektoliternyi kukoricát lehet tisztán lemorzsolni és gyors 
forgatás alkalmával a kukoricamagvak e ládába esnek le, míg a 
csutka magától kifelé esik

Ez a honi gyártmány, szerkezeténél és az anyag minőségénél, és 
meglepő munkaerejénél fogva teljesen egyenlő a külföldi gépekkel

Mivel azonban hogy ezek a kukoricamorzsolók, tekintettel olcsó árára, 
szegényebb néposztály számára is megszerezhetők — a külföldi 
sonló gyártmányok a vám- és a sokkal nagyobb szállítási dijak miatt 
belföldön készített kézi morzsolókkal nem versenyezhetnek. 

Ezen morzsolok ára :
GRASSELLY és OTTOVAINÁL Szegeden dbkint 3 frt

alább jegyzett czégeknél 3 frt 50 kr. ugyanott egyes gépdarabok is kaphatók.
Ismét eladók

Ohrman Kálmán Szabadka. 
Neumann József, H -M-.Vásárhely 
Tóth Gyula, Debrecen. 
Adler Károly, Kecskeméten. 
Fedeschi János fiai, Temesvárott. 
Kerschek & Kubitsek. „ 
Andrényi Károly és fiai Aradon. 
Szénásy Ferencz Szentesen. 
Vasváry György, Pécsett. 
Kacián Károly, Nagyvárad. 
Wachtler Vilmos, Miskolcon; 
Schmidt R. és társa, Brassóban. 
Fleischer és Schriger, Kassán. 
Bőhm Albert Makón. 
Bokross Adám, Kolozsvárott. 
K. Zuberth Újvidéken.

megfelelő engedményt élveznek
Starck A., Békés-Gsabán.
Heindlhofer Rób., Nagy-Zomborban. 
Koos Márton, Szatmár.
Lavatka Jakab, Békésen. 
Gsaokay Jenő, Nyíregyházán. 
Wiltsek A., Orosházán.
Daun Gyula, Nagybecskerek. 
Drescher Gyula, Baján. 
Gartlgruber M. N.-Kikindán. 
Gembos Pál és fia, Cegléden. 
Berger Lázár és fia, Gyöngyösön. 
Weiser F. G , N.-Kanizsán. 
Stefanovits fivérek Pancsován. 
Modor Ador, Kalocsán. 
Wagner Lajos, Nagy-Károly: 
Haratsek József és fia, Nagybányán.

Rideli Ferenc ügynök által terjesztetik szét Medgyesen. (Erdélyben.)

Délmagyarorszagi varrógép-raktár megnyitás

Délmagyarországi varrógép-raktár megnyitás
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1889. márczius 10SZÖGEDI PAPRIKA.

POLITZER SÁNDOR
ARANY-, EZÜST-, DRÁGAKŐ- és ÉKSZERÁROK-RAKTÁRA

Szegeden, Klauzá-tér.

*) Nevem felcserélése ellen óvakodni kérem.

JELENTÉS.
Alulírottnak van szerencséje a n. é. közönség szives tu

domására hozni, miszerint helyben, takaréktár-utca 3. sz. 
alatt,dr. Fráter-féle ujjon épült házban.

FOGTECHNIKAI MÜTERMET 
megnyitotta, hol is mindennemű müfog és egész fogsorok a legújabb 
amerikai systtma s-zerint készittetnek. A fogtömések (plombok) arany, 
ezüst, platina, ctment és Hills stopping-ben minden fájdalom nélkül 

eszközöltetnek.
Tisztelettel alulírott Bécs egyik legnevezetesebb műtermében hosszabb 

ideig assistenskedvén, sikerült magának ott e szakban oly kiváló ügyes
séget és gyakorlatot szerezni, hogy a nagyérdemű közönség megelége
dését bizton rtményli.

Rendel d. e. 9 órától d. u. 4 óráig, Szegényeknek 
díjmentesen d. e. 8-9 óráig,

A n. é. közönség szives pártfogásáért esdve 
tisztelettel

HALADA A. HELENA,
ő császári fönsége Lusignan hercegüő udvarhölgye, a Melusina-rend, 
valamint a francia és olasz tudcmány- és művészeti nagy- és kis érem 

tulajdonosa.

Szegeden, 1889. nyomatott Várnai L. könyvnyomdájában.
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 Ajándékul
 ajánlom a n. é. közönség becses figyel-
 mébe dúsan berendezett

 vászon-, fehérnemű-, férfi- és 
női divatkereskedésemet,

a hol különösen
 kész és kezdett, valamint előrajzolt 
 müncheni kézimunkák, hozzávaló, 

már mosott pamut és fény-cérna
minden színben és árnyalatban

 a legolcsóbb szabott árakon
 kaphatók.

 Kiváló tisztelettel

 KISS MIHÁLY
 11 Szegeden.

Hirdetéseket a
SZÖGEDI PAPRIKÁBA

jutányos áron vesz föl

Burger Gusztáv
kiadóhivatala Somogyi-utca 23. sz. a.

ÜG
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NZÁST
ÓLLE GRIFFON Valódi Franczia papir

a legjobbA LEGKERESETTEBBaz egészségnek leghasznosabb SZIVARKA PAPIR
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